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BIATBOPEHHSA KOMIYHOI'O B AHIVIO-YKPAIHCBKOMY
INEPEKJIAAI K IIEPEKJIATO3HABYA ITPOBJIEMA
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKUX AHIMAIIMHUX ®1JIbMIB)

Cmammio npuceauero KOMNIeKCHOMY aHani3y npodiemMu 8i0MEOPEeHH s KOMIYHO20 8 YKPATHCLKOMY
nepexaaoi OUMAHUX aAMepPUKAHCLKUX Mynomainomis. Posensoaromscsi cneyugixa meopis o5 dimetl,
0coonusocmi ayoiogizyanbHo20 Nepexiady, GIOMIHHOCMI AHIMIUCbKO20 MAa YKPAIHCLKO20 2YMOpPY
i npedcmasieni CMuniCMmuyHi RPULOMU Ma CNOCOOU CMBOPEHHS KOMIYHO20 edheKmy, NPOAHANI308aH]
YUHHUKU, AKT BNAUBAIOMb HA GUOID A 3ACMOCY8ANHA NEPEKIA0AYbKUX NPULIOMIE Y npoyect 8i0meo-
PEeHHSL KOMIUHO20 ehekmy ni0 4ac nepexknady amMepukaHCbKUX aHIMayiiHux @itomié YKpaiHCbKo
Mmoeoto. 11i0 uac nepexnady mynemuniikayiiunux @inomie 0us dimetl NOMPIOHO 8PAXOBYEAMU PO3-
OIJNCHOCMI 8 MEHMALHUX MA KYIbMYPHUX 0CODAUBOCMAX mpaouyii. 3ae0anus, wo cmoime nepeo
nepekaaoayem, noiseace 8 Momy, oo adeKeamHo 8i0meopumu KynomypHui ¢pon opueinany. Hepioxo
KVIbMYPHO MAPKOBAHUM GUSABTAEMbCA 2yMop. s YKpainyie cmix — 0OHA 3 OCHO8 OYXOBHOCHII,
camoioenmughixayii nayii. Came uepe3 eymop HAPOO BUABTAE CBOE KPUMUYHE CEIMOCHPUUMANHL.
Jlna anenilicbkoeo 2ymopy npaKkmuyHo He iCHye maby — i 8 ybomy 00HA 3 1020 8iOMIHHOCMEl 6i0
VKPAiHCbK020 2ymMopy. [N YKpaiHCbKoi CMIX080i KYIbmMypu NPOo8U YOPHO20 SyMOPY He € NAHIBHUMU,
MOoMY Ni0 Yac nepekaiady Oumsa4ux aHiMayittHux QinbMie ye maxodic 6apmo epaxosyeamil.

Biomeopenns komiunoeo nompebye 6i0 nepexiadaua ocoonusoi yeazu ma HagU4ox, momy wo yit
Kamezopii npumamaHHa 6UCOKA eKCHPEeCUSHICMb, IMATIYUMHUL CeHC, He8epOanbHi A6Uua moujo.
Ananizyrouu 8i0meopents KOMiUHUX eleMeHmie ¥ nepeKiadi, MOJNCHA SUABUMNIU CUCEMHUL XapaK-
mep BICUBAHUX DIZHOMAHIMHUX TIH2B0CMUNICIUYHUX nputiomis i 3acobie. Came ix eubip i 6MiHHA
BUKOPUCMOBY8AMYU 3a0e3neuyioms a0eK8amHue CMUCLIOBIOMBOPEHHS, AKe MA€E Npu ybomy Oymu
doCmynHuM O CAPUUHAIMMSA npedcmasHuxamu inuoi mognoi kynemypu. Ceped nekcudHux 3aco-
0i6 cmMBOpeHHs: KOMIUHO20 egheKmy HAUACKPAGTUUMU € 3e62Mda, NOPIBHsIHNA, Memadghopa, 2inepbona,
OKCUMOPOH, 2pa Cli8.

Knrouosi cnoea: ayoiosizyanvhuil nepexiad, cmMuiicmuyti 3acodu, emuocneyudiyni ocobnu-
60CMi KOMIYH020, cneyughika animayitinux hinemie 0ns dimetl, GIOMBOPEHH KOMIYHO20 egheKkmy
6 nepexnaoi.

MocranoBka mpodaemu. B3aeMmopist KyabTyp
€ OZIHUM 13 IPOSIBIB Cy4acHOi rito0anizarii, sika mposiB-
JSI€THCS B TIOIIMPEHH] MPOAYKTIB MOMYISPHOTO MHUC-
TeurBa. AHiMarliitHi QUTEMH 3aBISKH 3ac00aM Maco-
BO1 iH(opMaIlii Ta KOMyHIKaIlii 3HAXOASITh TIIAIa4iB
0 BCHOMY CBITY 1 BXK€ HE 0OMEKYIOThCS ayHUTOPIEI0
KpaiHH, B sKiii BoHH Oynu cTBOpeHi. JlocuTs mommupe-
HAMH ChOTO/HI € TYMOPHUCTHYHI aHIMaIliiHI QiIbMHU,
371e0LTBIIOr0 aMEepPUKAHCHKOTO BUPOOHHIITBA, TEp-
COHAXI SIKMX TOBOPATH aHIIIIHCHKOIO MOBOIO. Y Mpo-
1eci MKMOBHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO IOCEpPEIHH-
[TBA TIEPEKJIaadi YacToO BIAAIOTHCS JI0 BUKPUBIICHHS
3MICTy TEKCTy OpHTIHally 1 BIATBOPEHHS BIIACHOTO
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OaueHHS CHUTYyallli, 3MaabOBaHOI B aHIMAIIHHOMY
¢inbmi. Ile 3yMOBICHO HEOOXiIHICTIO 3a0€3MeUUTH
KOMYHIKAaTUBHUH €(eKT BiJl Mepersiny, i, ToBOpsIH
PO TYMOPHUCTHYHI aHIMAaIiiHI QiITBMH, IIe — CMiX.
AHiMamiiHl GUTEMA TOCHUTH CKJIATHO TEPEKIanaTh
Yyepe3 HACHUCHHS KiHOTEKCTY JKapTaMH, IO YacTo
0a3yloThCS Ha KYNBTYPHO CHENU(BIYHUX pealisx,
HEBIIOMUX y KYJIETYPi MOBH TIEpPEKIamy, 1o i 3yMOB-
JIIOE TPYAHOINI B po0OTI MepekiafadiB 3 KOMILICK-
CHOI ajmanTarii aHIiMaIiiHUX (ITBMIB, 30KpeMa Js
niteid. OTxe, akTyaJIbHICTb pOOOTH 3yMOBIIEHO HEOO-
XITHICTIO KOMIUIEKCHOTO aHalli3y MUISXiB BiATBO-
PEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy B YKpalHCHKUX TepeKIagax
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aHTIIOMOBHUX aHIMalilHUX (QiIbEMIB, SKi ChOTOMHI
€ ceporo KOHTAKTY KyJIbTyp. YUCIeHH1 A0 CITiKEHHS
Ta myOmKaii om0 npodiIeMu BiATBOPEHHS KOMiY-
HOTO B MEPEKJIai TaKoX CBiAYaTh MPO aKTyalTbHICTh
3a3HAYEHOI TEMHU.

AHagi3 ocTa”HHIX AociailKeHb i myOJikamii
MOKa3ye, 10 MpoOiieMa BiATBOPEHHS KOMIYHOTO HE
BTpaua€e CBO€i akKTyaJbHOCTi. BaxximBuii BHECOK
y BHBYCHHsI NPUPOIU KoMidHOro BHecian M. bax-
tin, XK. Baraii, XK. Jlakan, A. beprcon, 0. bopes,
K. Jlopent1 Ta iHmi Mucnuteni. Y HalI 4ac y AOCTi-
HHUIBKIH JiTeparypi B YKpaiHi MOKHA BUIUINTH IBa
OCHOBHI MiZXOQH [0 HpOONeMH: MepeBaxkHO (iio-
codebkuit (A. Adanacwes, H. Bapaina, A. Bora4os,
H. Ieanoma-I'eopriescoka, B. KebOynamze, T. Kyxa-
pyk, 1. Matromuna, O. Xoma, €. Uyxpaii, JI. SIpomr)
Ta KynbTyponoriunuii (A. bakamypcekwuii, 11. bap-
koBcekuii, H. bonmap, B. Bepmuna, 1O. I'pubkoga,
O. €pemenxo, O. 3onorapesa, M. Kamry6a, I. Kpac-
HOKyTChKul, B. Jlepuenko, O. Muxaitmox, [. Omo-
xoBcbKa, O. [Tankos, JI. I1ankosa, JI. CayneHko).

[Ilomo ocraHHIX MyONiKaIid MPO BIATBOPECHHS
KOMIYHOTO B IIepeKiIai, To, Hanpukiam, [. M. lllykaio
PO3IIsIIA€ TOHATTS KOMIYHOTO Ta 0COOIMBOCTI HOro
nepeKiIagy, MOHATT KIHOTUCKYPCY Ta YMOBU (YHK-
[IOHYBaHHS KOMI4HOTO B KiHOmmckypci [1, c. 171],
b. M. Komoiii mpoBOAHMT aHai3 3aCTOCYBaHHS Jes-
KHX MPHUHOMIB CTBOPEHHSI KOMIYHOTO Ta AOCIIIKY€E
0COOIIMBOCTI BiATBOPEHHS IMX PUHOMIB Y TIepEKIaIi
yKpaiHcbkoro MoBoto [2, ¢. 19]. O. M. KaranoBcbka
TaKOX MPOBOAMTH JOCIIIPKEHHS KOMIYHOTO B XY/I0%K-
HIX TIepeKaiax aBTOpchbKkux ka3ok [3]. A. I1. Uyxa-
kig i1 [1. P. [TamaxkdyeHko CrpaBeIIMBO 3ayBaXKyIOTh,
o M 9ac poOOTH Haj (iTbMOM Ha IepIle Micie
BUXOJIUTh EKCTPATIHTBICTUYHUN KOHTEKCT, TOOTO
BiZIeOpA, SIKUI 3HAYHO MOJIETIIY€E POOOTY, CIIPUSIOUH
OlbII aJiekBaTHOMY Niepekiany [4, c. 39]. Otxke, MmeTa
HAIIIOTO JIOCII/IKEHHS MOJISIrac B KOMIUIEKCHOMY aHa-
J1i31 0COOMMBOCTEH BiITBOPEHHS KOMITHOTO B YKpaiH-
ChKUX MepeKIajax Cy4aCHUX IUTAYMX aHIMaliHUX
(bi1bMiB aMEPHKaHCHKOTO BUPOOHHUIITBA.

ITocranoBka 3aBaaHHA. MeTa IOCIIIKEHHS
noJsirac B TOMY, OO BUSBUTH CHeUU(IKy aHiMa-
MIHHUX TBOPIB JJIS JIiTEH, BCTAHOBUTH OCOOIHBOCTI
aylioBi3yaJbHOTO TEpeKIIany, 3a3HAaYWTH BiIMiH-
HOCTI aHDITIMCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO TYMOPY 1 TOCITi-
JUTH CTHITICTUYHI TPUHOMH Ta CIOCOOU BiITBOPEHHS
KOMIYHOTO e(eKTy Ha MaTepiani MynsTdiasmiB «Fer-
dinand», «Despicable 3», «Kung Fu Panda» Ta ix
YKpaiHCBKUX MTePEKIIaIiB.

Buxnan ocHoBHoro marepiasny. OcHOBHa cre-
nudika TMepekiany aHiMalmifHuX QimeMiB — ix
NPUHAIEKHICTh A0 aydioBi3yaJbHOTO II€PEKIIady.

[lix wac aynioBi3yaJpHOTO MeEpeKiIany TayMad HOBHU-
HEH BiITBOPUTH €IHICTh Bi3yaJIbHOTO i aKyCTHYHOTO
CKJIaJJHHKIB, TepeJaTH KyIbTypHi, KaHpOBi Ta iHII
0CcOONMHMBOCTI OpuTiHANY. 3BiACH BUTIKAIOTh OCHOBHI
po0emMu, 3 IKUMH CTUKA€ThCA IIEPEeKIIaaad MyJIbTU-
IDTIKAI[ifHOTO (iTbMY.

[lix gac mepexnany MyJIbTHILUTIKALIHHUX (UIEMIB
JUTSL TiTel MOTPiOHO BPaxoByBaTH TaKOX PO301KHOCTI
B MCHTAIBHHX Ta KYyJIBTYpHHUX OCOOIHMBOCTIX Tpa-
TUITIA, M0 TOTPeOyIOTh BIATBOPSHHS B TEPEKIIAI.
3 ToukM 30py TCHXOINOTii Oymb-sKi 3acO0M MacoBOi
iH(pOpMAIIi1 BUKOPHCTOBYIOTh ITEBHI MEXaHI3MH BILTUBY
Ha ncuxiky. st Toro mo0 3aiikaBUTH AiTeH, MyIbTH-
IUTIKaTOPH PETEIBHO BiJICTEXYIOTh YacTOTYy KaJpiB,
00pa3u TOJIOBHUX TepOiB, IPEIMETH, SIKi CYTIPOBOIIKY-
FOTh JIii, KOJIbOPH, 3BYKOBE O(DOPMIICHHS i TEKCTOBHI
cynpoBin. I'epoi MynbsTLTEMIB BUCTYNAIOTH SIK HOCIT
MIEBHOTO CTaHy a00 TOBEIIHKHU, PENPE3CHTYIOTh CTe-
PEOTHIIM MOBEiHKM Ta BHUpILICHHSA CHTyallill. IXHs
NIOBE/IHKA CTIPUUMAETHCS AUTHHOIO SIK ITPAaBUIIBHA, 110

IIpobnema mepekiaamxy Oymab-SIKOTO TBOPY IS
JiTel moB’s3aHa 3 TUM, 10 y CBIIOMOCTI JIFONeH, sKi
PO3MOBIISIIOTH OAHIEI0 MOBOIO, (hopMy€eThCs 1 epena-
€TbCS1 0COONMBUI 00pa3 KapTHHU CBITY, siKa BU3HAYa-
€TBCSI CYKYITHICTIO CIeNM(piYHUX, BIACTUBUX JaHOMY
Hapoay Habopy apredakTiB. Y MynsTdiibMax aBTOpH
IOy’K€ YacTO BAAIOTbCS [0 HAIlOHAJBHHUX I€pOiB,
(hONBKIIOPHUX TEPCOHAXKIB, MICIIEBUX peaiid Ta iH.
HaBeneni 00’exTu 3a3BHYail BiICYTHI B NIpHiMalo-
4iif Ky/nbTypi, a OTXe, i B MOBi mepeknaay. Hanpu-
KJIaJ[, CHCTEMa OIIIHIOBAHHS 3HAHb B aMEPHUKAHCHKIM
Ta B YKPAIHCHKIH IIKOJII TaKOXX BiJIPI3HAETHCS, TOMY
TepeKIIazad 3 MeTO0 BiITBOPEHHS KOMIYHOCTI 3BEp-
TAETHCS 10 YKPATHCHKOT IIKAJIM OLIIHIOBAHHSL:

“Moving on down the flank. Flank looks good.
A-plus on the flank. Mama likes that”.

“Tenep oensnemo 6oxu. bBoxku meodic yinkom Ha
meepoy deanaoyamky. Mama xeanums”.

Xoua, iHOZII TIepeKyIaiadi I0Nal0Th HalliOHATEHUH
KOJIOPUT y TEKCT MepeKiany, mod MiACHINTH KOMid-
Hul edekT. Po3risiHeMo, HanpUKIIaI:

“Hey, eyebrows. Get off the lawn”. “FEii, bpeoicnes,
2emb 3 M020 2a30H)”.

Y mepexmani 1i€l perTiku 3raxyeTbes bpexHes,
konumHiA nomtuunni ity CPCP, iioro mocraThb
BiOMa BCIM MENIKaHISIM IOCTPaISHCHKOTO IpO-
CTOpY, a Ipi3BUIIIE CTAJO B HAIIil KyJAbTYpl CHHOHI-
MOM CJIOBOCIIONYYEHHS «JIIOIUHA 3 TYCTUMH, BUPa3-
HuMHu OpoBamu». [IOpiBHSHHSA 3 TaKOIO ITOCTATTIO
CTBOPIOE KOMIYHHH e(eKT, aie He IJ JiTei, TyT, sIK
MU OauuMo, Tmepexsiagad c(oKycyBaBcs Ha OaThbKiB,
00 caMe BOHH 0 3MOTJIM OL[IHUTH LIEH TyMOp.
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Kpim Toro, mix uac mepekiany MyIbT(iIbMiB
nepeKiIagad TakoK OOMEXEeHUH BUMOTaMH IIEH3YpH.
[Mopsin i3 UMM iCHYIOTH MpaBHjia BHYTPIIIHBOI 1IE€H-
3ypH Tiepekiajaya, SKUi, TPaIfordYd 3 JUTIIUMU
MYIBT(iTbMaMH, TOBUHEH YHUKATH TUCTapMOHIHHIX
CIIOJTYYeHb 1 alt03iii Ha HCHOPMATHBHY JIEKCHKY 1 aCO-
[iabHY MOBEMIHKY. YCi BUIIEHABEIEHI 0COOIMBOCTI
JMUTSUUX aHIMaliiHUX (QiIbMIB MOBUHHI OpaTHCs 10
yBard Mmij yac nepekiany. Po3risHeMo npukiaj, ae
OIIMH 3 TOJIOBHUX repoiB (panar 80-xX) BUKOPHUCTOBYE
cioBocnony4deHHs Son of a Betamax, mo, 3 0MHOTO
00Ky, BiJICHJIa€ JIO IIUPOKO BiJOMOTO PO3MOBHOTO
CJIIOBOCHONYYEHHS son of a b**ch, a 3 iHIIOro — Mij-
KpECIIOE MPUXWIBHICTh JI0 BCHOTO, LIO IOB’S3aHO
3 KyasTyporo 80-x, amke “Betamax” — TUI BiJicoKa-
cetn y 80-x pokax:

“Freeze! Dont move! Son of a Betamax!”.

“Cmii! Anipyw! Jluckemy mooi  0uckosod!”.

3 ooy Ha e nepekiagadi BUKOPUCTAIH TpH-
HoM reHepaiizaii, 60 HaBpsiI LS BIacHA Ha3Ba 3Ha-
oMa IITBOBIM aymuTOpii aHIMamiHHOTO (LIBMY.
[Ipuknag B3sATO i3 CIMEHHOTO MYNIBTOHIIBEMY, OTXKE,
KOMIYHHH e(peKT pedeHHs] MOBOKO TEepEeKIary TaKoXK
OyJ10 po3paxoBaHO Ha AOPOCITY MyOIiKYy.

VY BigTBOpEHHI KOMiUHOTO e(eKTy B Mepexiiaii
aHIMaIiHUX (ITBMIB IS TITEH CIIiJ TAKOXK MaTy Ha
yBa3i erHocrenu@idHi 0CcOOIMBOCTI yKPaiHCHKOTO
Ta aHJIichKOTO TYMOPY. Harionaneaui ryMOp yKpa-
HIIIB BiJ3HAYAETHCSI MTPOCTOAYIITHICTIO, JOOPO3UIITH-
BICTIO, MIMPICTIO. AHDIIHCHKUI TYMOpP y PO3yMiHHI
MEPECIYHOrO YKPATHIS HEPIAKO OTPUMYE ipOHIUHUIMA
CTaTyC «TOHKUW aHDIIHCHKUN TyMOpY, IO Nepeada-
Ja€e Horo He3pO3yMiNTiCTh, TUBHICTb.

BputancekoMy TymMopy MpHTaMaHHa JOTEIHICTH,
a OTXe, IepeBara IHTENEKTYaJbHUX TyMOPHUCTUY-
HUX QopM (KarnaMOypiB, OKCHMOPOHIB, HOHCEHCY,
napanokci). Came 1ell KOTHITUBHHI MPOIEC OTPH-
MaHHSI MOPAJILHOTO 3aJ0BOJICHHS BiJ YCBIIOMIICHHS
CBO€1 BIIACHOT 3HAYYIIOCTI € IJIs OpUTAHIB OJHIM
3 OCHOBHHUX IICUXOJIOTIYHHX CTHMYJIB JIO0 aHali3y
rymopy [5, c. 25], i came BiH € HaWCKJIagHIIIUM
Ta HAWIIKABIIIUM 3aBAaHHSAM JUIs  TEepeKiiajadva.
Takox ciiJl 3BepHYTH YBary i Ha YOpHHIA TYMOD, IO
€ OJTHIEIO 3 XapaKTEPHUX PHUC aHIIIOMOBHOI ayAUTOPIi.
Jl1s1 ykpalHChKOT CMiX0OBO1 KYJIBTYPH IIPOSBH YOPHOTO
TYMOpY HE € TaHIBHUMH. YKPaiHCHKHIA TYMOp Bipi3-
HSETHCS BIJl 1HIIUX HacaMIliepe]] TUM, IO B HbOMY
MaJio pyiHIBHOI peduiekcii, yopHoro rymopy. [lepe-
BaXKarOTh JOOPOIYIIHICTh Ta camoipoHis. [louyTrs
KOMIYHOTO BUKIUKAETHCA THM, II0 MU HECIOJIBaHO
BUSIBIISIEMO Pi3Ky HEBIAIMOBIIHICTH B SKOMYChH SIBHIII],
0 BHKPUBa€E HOTO HEMOBHOIIHHICTh, HEY3TOIKe-
HICTb y KHTTI.
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OO00B’s13Kk0Ba  yMOBa KOMIYHOTO — BUHUKHEHHS
«MOABIHOTO CBITY», TOOTO Ha (OHI HOPMAIBLHOTO,
OYiKYBaHOTO, CTEPEOTUITHOTO CBITY BHHHUKAE 1HILIHH,
31 3mimeHnMu opieHTHpamu. 1. CHUXOBCBhKa CTBEp-
JUKY€E: «KOMIYHHHA €()EeKT HOCITaeThCS 3a IEBHUMH
YHiBEpCaJIbHUMH 3aKOHAMHU, L0 MOKJIaEHI B OCHOBY
Teopii HEBIANOBIHOCTI/KOHTpAcTy. BiamoBigHo 10
¢peiiMoBOi ceMaHTH4HOI Teopil KOMIYHOTO Oyab-
SIKMA TYMOPUCTUYHUH TEKCT MOOYTOBaHWI Ha KOM-
Oimarii mBox (peiiMiB, IO MICTATh OIO3UTHBHY
iHdopMaIriro, B3aEMOIIsS SKUX SBIIIE COOOI0 CKIIan-
HUH KOTHITUBHUM ITpOIIeC, 3yMOBIICHU HU3KOO (hak-
TOpiB (Y4aCHUKH KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOii, piBEHb
iXHBOT IHTBICTHYHOT 1 KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIl,
MOBa CITUTKYBaHHs Tolo). KomiuHuii ehekT BUHUKAE
BHACIIIOK CITIBBITHECEHHS OTO3UTHBHUX (peiMiB»
[6, c. 13].

3aco0u KOMIYHOrO B HIMPOKOMY CEHCI BKJIIOYA-
I0Th pI3HOMaHITHI mpeaMmeT 1 ix agerani. OnHak,
TOBOPSIYM MPO 3aCO0M KOMIYHOTO, MarOThCS Ha yBa3i
HacaMIiepe #1oro MoBHi 3aco0u: emitet, Mmetadopa,
rimepOoa, J1iTOTa, METOHIMIiS, TOPIBHSHHSA Ta iH.
[IpuifoMy KOMIYHOTO € PI3HOMAaHITHUMH 32 CBOIM
xapakTtepoM. BoHH Xo4 1 moB’s3aHi 3 MOBOIO, aie,
HaNpHKIaA, CUTyaTHBHO OOYMOBJICHI ipOHisl, KOHTp-
acT, KoMiuHe TnepeOinbieHHs (TinepOona), mpuMeH-
meHHs (JIiToTa), MaHepW HETIOPO3YMIHHS, HECIO-
JiBaHKM MEHII 3aJICXKHI BiJ CKJIAIOBUX €JIEMEHTIB
MoBH [7, c. 476]. YV npukiani KOHTPaCTHUM Ta HEo-
YiKyBaHHM € TaKe CIIOTY4YEHHS CIiB:

“Okay. Think thin. Step light. You are a feather.
A 2,000-pound feather. Slow”.

“Hobpe. [lymaii eyocue. Cmynaili odepedicho.
Tu nip’inka. Jlecenvka nip ‘inka na 900 kino. Cmon”.

3a KOHTEKCTOM BENIMKMI OMK Ha3uBae cede
«J1IeTeHbKOIO Mip iHKOI0 Ha 900 Kitoy», 00 3aeBHUTH
cebe, 110 BiH 3MO’KE MOAOJIATH MEPEIKOAy. Take cro-
Jy9eHHSs, O€3MepEeTHO, BUKIIUKAE MTOCMIIIKY, a TAKOXK
CIIiJ| 3a3HAUUTH, L0 IIbOMY CIpHUSE IEepeBEICHHS
(yHTOBOI cucTeMu Baru B KijgorpamoBy. OcoOmmBo
e JOPEYHO sl AUTA40i ayauropii. s mopocnoi
ayauTopii OyJie KOMIYHOKO aJT03isl Ha ayTOTPEHIHT.

3aco0u KOMIYHOIO € HEBIJ €MHHUMH LIETTIMHKAMH
Uil GyHIAMEHTY TYMOPUCTHYHOTO TBOpY. Po3ris-
HEMO HaHOUIBII TTONINUPEHI JIEKCHKO-CTHIIICTHIHI
3ac00M JOCATHEHHS KOMIYHOTO €(eKTy.

SckpaBuM 3ac000M KOMIYHOTO e()EKTY € 3¢e8emd.
Sk BimoMo, 1€ cemaHTHU4HA (irypa MOBH, Pi3HO-
BUJ| CIMINTUYHOT KOHCTPYKIIii, B SIKif TOCIiJOBHICTb
OJTHAKOBO OPTaHI30BaHUX BUCJIOBIIIOBAHD BiIITOBITAE
3arajJbHOMY BHCJIOBY, SIKUH HE IOBTOPIOETHCSI, a BXKU-
BAETHCSl Yy PEUCHHI JIMIIE OAMH a3, abu CTBOPUTH
KoMiuHe BpakeHHs. Hampuknan:
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«Wait! I know what needs.

Little feminine_touch. (gagging)

(upbeat song playing). A little something from me
to you. (burps)

Excusez-moi. (chuckles) Little bit of regurgitation.
Nighty-night, beasty.»

«Cmon! A 3uaio woco mym opaxye! [batiiusoeo
2ACIHOY020 Konumys! (MicTae 3 poTa ITYYHY KBITOUKY
B TOPIINKY, IO CHiBae). [le mobi 6i0 mene nooapy-
HOYOK. (3BYK perypritartii). To mademyasens scysara
mpasw. Ha 0obpaniu, bpamywans!».

Komiunuii edexr y maHoMy NpHKIaAi xocsra-
€ThCS 3a JIONIOMOTOI0 KOHKpPETH3allii Ta MOEIHAHHS
acinouoeo 1 konumys  ([6atinueoco  JciHouo2o
Konumysi), a TAKOXK TEpeKiIaaaqdi 3aMmiCTh TOCIiB-
HOTO TIepeknany 3eBrmu (Little bit of regurgitation)
BUKOPHCTAJIM CMHUCIIOBUH PO3BHUTOK, TOOTO BKa3asu
NpUYMHY Bigpukku ko3u (To mademyazens acysana
mpaso), a PpaHily3bka BUMOBA I1i¢ Oijiblle Jgojala
KOMIYHOCTI, aJKe B YKPATHChKIH CBIJOMOCTI BCE, 110
MOB’s13aHO 3 ()PaHILy3bKHUM, € BUITYKAaHUM Ta BUTOH-
YeHNM, a TIOBEJiHKa KO3U Oysa JTaeKo He BUTOHYE-
HOto. TakvM YWHOM, 3aMiHA 3€BrMH IHIIUMH CTH-
JICTUYHUMH TPUHAOMaMU HE JIMIIE HE 3aIIKOIUIIA
nepekaay, ajne i 3poouia 1ei ypuBOK HaBiTh OLIbII
KOMIYHUM, HI)K OpHUTiHA.

HacTynHuM 3aco000M KOMIYHOIO € NOPIGHSIHHS —
TPOI, SKHU TOJNATAaE y MOSCHEHHI OJHOrO MpeaMeTa
yepe3 iHIIWH, MOAIOHUN O HBHOTO, 3a JIOTIOMOTOIO
KOMITAPAaTUBHOI 3B’S3KH, TOOTO €JHAIBHUX CIIOIYY-
HUKIB: K, MO8, HeM08, Haye, Oyyim, HiOU Ta 1H.

«Your mind is like this water my friend. When it
it becomes difficult to see. But if you
allow it to settle, the answer becomes cleary.

«ymKu noJiOHI Konam Ha 8001, 8 XGUNIOBAHHI 3HU-
Kae ACHiCmb, ane AKuWo 0amu XeUisiM 3aCROKOIimucs,
8I0N0BI0b CMaHe 0Y4eBUOHOIY .

Komiunmii edekT BHHHKAae BHACIIJOK 00pas3-
HOCTI, CTBOPIOBaHOT aBTOpoM. [lepeknanaq y CBOIO
4yepry AoAae Ie OUThIIe MTOSTUIHOCTI Ta 00pa3HOCTI,
W y pe3yibTaTi MPOTUCTABICHHS JAICKUX OIWUH BiJl
OJTHOTO TIOHSITH («BOJA» Ta «PO3yM/IYMKH») BHKIIH-
Ka€ TYMOPHCTHYHUH BiJITIHOK.

Ille omHUM CTHIIICTUYIHHM 3aCO00M, IO BUKOPHC-
TOBY€ETHCS y CTBOPEHHI KOMIYHOTO €eKTy, € Mema-
¢opa. Y meradopi NEBHi CIIOBA Ta CIOBOCHONYYCHHS
PO3KpUBAIOTH CYTHICTh OIHUX SIBHI] Ta IPEIMETIB
Yyepe3 IHIN 3a CXOXICTIO UM KOHTpAacTHicTiO. Pos-
DSTHEMO TIPHUKIIAM, 1€ BEIUKUH, CHILHUN Ta TOOpuit
OMK JyXe JTTIOOUTH KBITH, BCi 1OTO 3HAHOMI IPayKHATH
Horo 3a 11e, a/pKe BiH MOPYIIYE iXHIO KAPTUHY CBITY:
KO)KEH CWJIbHUIM OWK TOBWHEH NpAarHyTH OIHHUTHCS
Ha kopuzi. OTke, BOHH HOT0 Ha3uBaroTh «flower bully:

our place

“Aw, flower bull is scared!”.

“O, buYoK-cadieHUYOK 3NAKaA6CcA?”.

[Mepexnanay BuOpaB ayxe Buainy GopMmy Ouuok-
Cadignu4oK, TOMy IO 1€ CIIOBOCHOIYYCHHS MICTUTh
pUMY, IO XapaKTEpPHO IS YKPaiHCBKUX TUTSUUX
JOPaKHUIIOK, 1 BIyYHO IeEpelae XapakTep Ta Iisib-
HICTh FOJIOBHOTO repos-OrdKa (BiH y TOH Yac MoJuBaB
KBITKY). TakuM 4nmHOM, 1 eTHOcneuuQika, i TUTI4a
ayauropist Oy BpaxoBani. OTke, rpa Ha KOHTPAcT-
HUX TOHATTAX, SIKI HE NMOENHYIOThCS OIHE 3 OIHHUM
y 3BUYaifHOMY JKUTTi, BUKIINKA€ KOMIIHUH €PeKT.

3aco00M JOCATHEHHS KOMIYHOTO €(eKTy TaKoXK
MOXe€ CIIyTYBaTH einepOoia — pi3HOBUA Tpoma, o
NOJIATaE B HAAMIPHOMY MepeOiIbIIeHH] XapaKTepHUX
BJIACTHBOCTEH YU O3HAK MEBHOIO MpEIMETa, SBHIIA
a0o 1ii 33117151 0COOMBOTO YBUPA3ZHEHHS XyI0KHBOTO
300pa’keHHsI UM BUSIBJICHHS E€MOLIHHO-ECTETHYHOIO
CTaBJICHHS /10 HBOTO.

«Look at that fluffy unicorn. It’s so fluffy, I'm
gonna die!»

«booice mitl, ensinome axuil eounopie. Bin maxuil
NYXHACMULL, WO X04 MUPALL!».

[IpuitoM XymoKHBOTO TIEPEOLTBIIIEHHS HEPiIKO
BUKOPUCTOBYIOTb [IiTH, IO CAMO IO COO1 € CMILLIHUM.
Jo nocsrHeHHS KOMIYHOTO e(ekTy MpU3BOAUTH TOM
(axT, mo MIBYMHKA TOBOPUTH y 3aXBaTi BiJ| irpallkH,
BHKOPHCTOBYIOUH TaKy JIEKceMy, K “‘I’'m gonna die”,
110, Oe3nepedHo, € mepeOUTbIIeHHIM /sl TaHOi CUTY-
auii. Criz Tako)X 3BEpHYTH yBary, 10 B yKpaiHCHKOMY
nepeknani OyJlo BUKOPHUCTAHO MEHII AECTPYKTHBHY
bpasy «wo xou emupaii!y, a He, HANPUKIAA, «3ApPa3
nompy!». lle MOXHA TOSICHUTH THUM, IO TEPEKIaI
HaIUICHUH Ha JUTAYIY ayauTOpito.

Ille ogHMM IIKABMM 3aCO0OM JIOCSTHCHHS KOMId-
HOTO €EKTY € OKCUMOPOH, PI3HOBHJ TPOIIA, IO TOJIATAE
y CIIONTY4YeHHI Pi3KO KOHTPACTHHX, TIPOTHIICKHHX 32 3Ha-
YEHHSIM CJIiB, YHACIIIJIOK YOr0 YTBOPIOETHCSI HOBA CMHUC-
JIOBA SIKiCTh, HECTIOMIIBAHNH €KCTIPECUBHUN €(EKT:

«Don't be afraid, little big guy». «He Obiiica,
ManeHbKULL 300PO6UNOY.

VY nmaHoMy NpuKIaAi KOMIYHHHA €(QeKT BHHHUKAE
BHACIIZIOK B3a€MOJil KapJMHAIBHO MPOTHIICKHUX
1 HEeMOEIHYBAaHUX TOHATh. Mojoauii OMYOK 3Haio-
MHTBCS 3 JIBUNHKOIO — JTOYKOIO (hepmepa, 10 Horo
BPATYBaB, JiBYMHKA Ha3WBA€ HOTO TaK TOMY, IO BiH
OinpINMiA 3a HEl, ae MOIOAIIMNA. Y TepeKiali 3anu-
LIKBCS e OKCUMOPOH.

OpHUM 13 HAWCKJIAMHINIMX 3 TOYKH 30py THepe-
KJaay 3aco0iB € KajgaMOyp, CTHIICTUYHUIN NPUIAOM,
32 OCHOBY SKOTO TIPaBIIATH OMOHIMH, TapOHIMH,
Oyab-aKi (popMHU TTOTICEMaHTHYHOCTI; BiH 4aCTO BXKH-
BAETHCSl B KOMIYHOMY Ta CaTUPUYHOMY KOHTEKCTaX,
HaNPHUKIAL:
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“That bull was soft. And the soft ones always go
down. You better bull up”.

“Toti 6ux 6ye cnabkum. A crabakie 3a6xcou nepe-
mazaroms. He 6y0b makum, Ak 8in’.

YV BuUIlleHaBECHOMY TIPUKIIAAl MH Oa4iMO CIIOBO-
crionyuenns «bull upy». VIMOBipHO, 110 aBTOpH clie-
Hapilo MaJM Ha yBa3i ajio3ito 10 ppazoBoro AieciioBa
pull up (30usosysamu, noxpawgyeami), ajie OCKUIbKH
cioBa aapecyBanucsi ouky (bull), To, sIK pe3ynbTar,
MaeMo KamaMOyp. Y mepekiazi BOajaocs JHIIe Bif-
TBOPUTH CMUCI, BHUKOPHCTOBYIOUM aHTOHIMIYHHN
nepeKIa.

Sk 3a3Ha4aIOTh TOCIiAHUKY, IEpEKiIa] TPy CIiB —
e onHe 3 HaHCKIAAHINIMX 3aBJaHb, 3 SKUM JIOBO-
JIUTHCS 3yCTPIUaTHCh MepeKIagadam, aJike moTpioHo
JIOKJIACTH MaKCHUMYM 3YCHIIb, a0 30€perTH He TITHKU
CyTh, a ¥ ¢opmy. | TyT He yHUKHYTH BTpar. 3amada
nepekiIagada mnojsrae B TOMY, o0 3BECTH Li BTPATH
JI0 MiHIMyMY, alle B MeXax ayJioBi3yaJbHOTO Iepe-
KIamy, 30KpeMa aHiMaliiiHuX QiIbMIB, TepeKian
JIEKCUIHUX SIBUT HaOyBa€ JOMATKOBOI BiIOBITAIb-
HOCTI 4epe3 IISAalbKy ayIuTOpito, OUIBIIICTH SIKOT
CTaHOBIJISITH JTITH.

BucnoBku i mpono3uii. [TincymoByroun Buinec-
KazaHe, Ml KOMIYHMM e(eKTOM y IaHOMYy JOCIi-
JOKEHHI CJIiT PO3YMITH 3iCTaBJICHHS HEOYIKYBaHHX
MIPOTHJICKHUX TIOHATH, SKI B PE3YJIBTaTi B3aeMOJil
CTBOPIOIOTh KOMiuHHH edekT. OCHOBHUMH pHCAaMHU

TyMOpY B aHIJIOMOBHOMY CBITi € YOpHUII TyMOp Ta Ipa
CIIiB, IIOJI0 YKPATHCBKOTO TYMOPY, TO TYT TPEBAIIOE
caMoipoHis Ta moopoaymHicTh. OTXe, 00 OTpUMAaTH
Ha BUXO/Ii TEKCT, IKKUH MiT O BICTYTIaTH B iHIII MOBI
MTOBHOI[IHHAM BiATBOPEHHSIM OpHTiHANY, TepeKia-
Ja4 TMOBHMHEH ypaxyBaTH HOTO JIiHrBOIIParMaTuiHy
Oprasizaiilo, a TakoXK BOJOIITH HHM3KOIO Tipodeciii-
HUX SKOCTEW Ta JIOCKOHAJIO 3HATH JKUTTS CILIBHOTH
MOBH OpHTIHATY Ta MOBH Tepekinany. [lepeknanaroun
KOMiYHE, HeoOXiZTHO OpaTw A0 yBard HalliOHAJTbHUN
XapakTep TyMOpY, /K€ B PI3HUX CYCIIBCTBAX OJHI
i Ti cami peyi MOXYTh BHUKIHMKATH Pi3HY pPEaKIilo.
Komiunwmii edekt Moxe JTy*e JIETKO BTpadaTrucs B pasi
HETPaBWIBHOTO BHOOPY criocoly mepexany. OmHor0
3 OCHOBHUX BHMOT JI0 TIEPEKIIaTy KiHOPIIEMIB € Bpa-
XyBaHHS BIECOpATY, TOMYy IEpeKiiaJ KiHoMarepialiB
HEe MOXKke OyTH JTOCITIBHO TOYHUM, BiH TTOBHHEH BiJIITO-
BiJJaTH KOMYHIKAaTHBHIN cUTyalii i mepeaaBaTu 0OcCoO-
01MBOCTI ayioBizyanbHOTrO TeKeTy. Cepe IEKCHIHUX
3ac00iB CTBOpEHHS KOMIYHOTO e(eKTy HausCKpaBi-
ITUMU € 3eBIMa, MMOpiBHAHHSA, MeTadopa, rimepbona,
OKCHUMOPOH, I'pa CIIiB.

[lomo mepcneKTHBU TOCIiIKEHHS TEMH BiATBO-
PEHHSI KOMIYHOTO y KiHOIIEpeKyai, TO I[iKaBUM, Ha
HAIly TyMKY, MOX€ CTaTH MUTAaHHS MepeKIafalbKuX
cTpareriii (moMectukariss yu (opeHizamisi TyMopy)
Ta BUSBIEHHS OCOONHMBOCTEH BiITBOPEHHS KOMIid-
HOTO JUIS JJOPOCIIOL ayIUTOPii.
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[lepeknagosnaBcTBO

Borysova O. V. COMPREHENSIVE ANALYSIS OF THE COMIC EFFECT RENDERING
IN THE PROCESS OF TRANSLATION FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN
(BASED ON THE ANIMATED FILMS FOR CHILDREN AND THEIR TRANSLATION)

The article deals with the comprehensive analysis of the comic effect rendering in Ukrainian translation
of the American cartoons for children. Specificity of animated films for children, features of audiovisual
translation, differences of the English and Ukrainian humor are considered, stylistic techniques and ways
of creating a comic effect are presented, factors that influence the choice and application of translation
techniques in the process of rendering a comic effect in the translation of American animated films are
analyzed. When translating cartoon films for children, differences in the mental and cultural characteristics
of the traditions should be taken into account. The task of the translator is to adequately recreate the cultural
background of the original. Quite often the culturally marked element is humor. For Ukrainians, laughter
is one of the foundations of spirituality, the self-identification of the nation. It is through humor that people
express their critical worldview. There is virtually no taboo for the English humor — and this is one of its
differences with Ukrainian humor. For the Ukrainian laughter culture, the manifestations of black humor
are not dominant, so when translating animated films for children, this should also be taken into account.
Rendering of the comic effect requires special attention and skills from the translator, as this category is
characterized by the high expressiveness, implicit meaning, non-verbal phenomena, etc. While analyzing
comic elements rendering in translation, it is possible to identify the systemic nature of the various linguistic
styles and techniques used. It is the choice and ability to use provide adequate sense rendering, which should
be readily accessible to the members of the target language culture. As for the lexical and stylistic means
of creating comic effect, the most striking is zeugma, comparison, metaphor, hyperbole, oxymoron, word play.

Keywords: audio-visual translation, stylistic tools, ethno-specific features of the comic, specifics of animated
films for children, rendering of the comic effect in translation.
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